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[TRANSLATION — TI~uucTIoN~

No. 2627. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN BELGIUM AND ISRAEL ON
THE WAIVING OF VISA REQUIREMENTS FOR HOLD-
ERS OF SPECIAL PASSPORTS. BRUSSELS, 2 AND
22 JUNE 1954

I

ISRAEL LEGATION

BR/l252/9012
Brussels, 2 June 1954

Your Excellency,

With reference to the conversationswhich took place recently between
the representativesof our two Governmentson the waiving of visa requirements
in the caseof nationals of our two countriesholding certain types of official
passports,I havethehonourto proposethat an agreementshouldbe concluded
on thesubjectas follows:

1. The Governmentof Israelshallwaivevisa requirementsfor entry into, exit
from and transit through Israel in the caseof Belgian nationals furnished
with valid Belgian passportsof the following kinds : diplomatic andofficial
duty passportsandpassportsfor personssenton specialmissions;

2. The Belgian Governmentshallwaive visa requirementsfor entry into, exit
from and transit through Belgium in the caseof Israel nationals furnished
with valid Israel passportsof the following types:diplomaticandofficial duty
passports.

On receipt of a reply from you to the effect that the provisionssuggested
aboveareconsideredacceptableby the Belgian Government,theIsrael Govern-
ment shall regard the presentnote togetherwith your note to me in reply as
constitutingtheformal agreementbetweenthetwo Governmentson thesubject.
The agreementshall enterinto force thirty days after the dateof your reply
and may at any time be denouncedby either of the contractingpartiessub-
ject to threemonths’notice.

1 Cameinto force on 22 July 1954, in accordancewith the terms of the said letters. This
agreementis not applicableto theterritoriesof theBelgianCongoand Ruanda-Urundi.
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I havethe honourto be,etc.,

Eliezer YAPOU

Acting Chargéd’Affaires

His ExcellencyMr. Paul-HenriSpaak
Minister of Foreign Affairs
Brussels

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
AND FOREIGN TRADE

DirectiongéneraleC
6emebureauP

No. 2202/Pr/Israel
Brussels,22 June1954

Sir,

With referenceto your letter of 2 June 1954, BR/1252/9012,I havethe
honourto inform you that theBelgian Governmentis preparedto concludewith
the Governmentof Israel an agreementbasedon the following provisions

[Seeletterrj
Your letter of 2 June 1954referredto above,shallconstitute,togetherwith

the presentcommunication,the prospectiveagreement.
The agreementshallenterinto forcethirty daysafterthedateof despatchof

the presentcommunicationandmay at any time be denouncedby eitherof the
contractingpartiessubjectto threemonths’notice.

I havethe honourto be,etc.,

(Signed) GEERAERTS

InspectorGeneral
For theMinister

Mr. EliezerYapou
Chargéd’Affaires of Israel
Brussels
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